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	Panu: Nau bai yumi harim stori long taim Siapan i bin kamap long ... hia. Nem bilong mi Beteul Panu. Bilong Moap. Mi bin bikpela na pait i kamap long 1942 long Friday. Na mi bin stap yet na lukim ol Japanese ol i kamap. Long nait na ol soldier i bin na banisim taun long Kavieng. Sampela inap long Bulimin na ol i go antap raun. Na sampela balus i sua long hap bilong Simsa na ol i bin kam daun olsem long surikim peles i kam daun. Na ol i kam kamap, kalabusim ol Chinese long ol i noken raun nambaut. Bungim ol. Ol i stap wantaim. Orait mipela i bin stap wantaim nau, ananit long lo bilong Japanese. Olsem mipela i noken ronowe moa. Mipela i stap ananit long lo bilong Japanese. O K bos bilong ol em Minsegu. Em i comander bilong olgeta soldier. Bosim mipela tu ol lain bilong peles wantaim. Orait ol i bin tok antap long mipela long stap bilong mipela, noken bikhet, noken bihainim laik bilong yupela. Mipela i mas stap ananit long lo bilong ol Japanese. Olsem mipela ino ken ronowe moa. Mipela istap aninit long lo bilong Japanese. O.K Bos bilong ol em Minsegu. Em i commander bilong olgeta sodlia. Bosim mipela tu ol man bilong ples wantaim. Orait ol i bin tok antap long mipela long stap bilong mipela, noken bikhet, noken bihainim basin laik bilong yupela. Mipela i mas stap aninit long lo bilong Japanese. 

Orait em Minsegu em istap klostu tasol long hap bilong mi long Moap. Em i sindaun antap tasol long hap mountain. Nau haus i stap long em. Na hul bilong em istap tu. Mipela igo na hait long en. Mipela istap igo inap long taim ol Australia na America. Ol i bin kamap ken long pait bek long ol Japanese. Na pait i strong tru na mipela sampela mipela istap aninit yet long ol Japanese. Mipela ino bin ron nambaut. Mipela istap lukluk long ol wanem bom na olgeta samting i wok long pundaun nambaut. Mipela i wokim hul na hait. Na mipela i stap igo sampela mun. Mipela istap aninit long lain bilong ol Japanese. Tasol taim pait igo strong nogut tru, mipela i pret nau. Orait sampela bilong mipela i kirap. Ol igo daun long hap bilong Lolowai. Ol igo stap long hap. Hap bilong hia yet, insait long town.

Kulimin, Oma, Nuso na sampela igo daun long hap klostu long town. Ol Ailan. Olgeta. Ol i bin kirap na ol igo daun long hap long Lowoki. Ol igo hait long hap. Orait dispelaa pait i bin kaam strong nogut tru na ol i bin pait insait long town. Na mipela sampela i kirap go. Mipela i ronowe nambaut. Mipela istap. Mi nau, mi bin kirap long hia long Mongol na mi go long hap bilong papa bilong mi. I tru, mama bilong mi i bilong hia, long Mongol. Na papa bilong mi bilong hap bilong Lugagul. Na mi go stap long hap long Lugagul na mipela i wok aninit long lo bilong Japanese. Katim bush, planim kaikai, redim ol basket kaikai na maket. Wanwan ples, miepla isave lainim kaikai long rot. Bihain kar i kam kisim kam daun long hap bilong ol. Sampela bilong mipela, olsem tenpela man long wanpela peles, tete wanpela. Tumora narapela ken. Long fidim ol lain soldia bilong ol i stap daun bilo. Em samting mi bin lukim long taim bilong pait. Ol Japanese, America na Australia. Ating em tasol.

Dr Iwamoto: Gutpela stori.

Panu: I tru. Sori. Mi bin guriaguria na mi ino bin strongim skul. Long taim pait i bin kamap na skul istap. Olgeta man insait long town. Ol bilong bush i sanap long baksait. Dispela haus ol i kolim Komingtong. Bikpela skul bilong Japanese istap insait long em. Na olgeta man long inap long Mayo, Bulimip, Oma, Mongol, Bagain, Nusa, ol i bin go insait na skul insait long dispela haus. Na dispela skul bilong ol ino bin sanap igo olsem planti yia. Ating i luk olsem wan yia na dispela skul i bin pinis long taim pait i kamap ken. Na mipela i ronowe nambaut. Sampela man ol i kisim tokples Japanese na ol dispela, sampela man ol i bin kisim ol dispela skul, sampela ol i dai pinis. Igat wanwan i stap. Ol i laip yet. Ating em tasol. Samting mi lukim long taim bilong wo.

Na taim yu bin stap, igat sampela man i bin wokim ples balus?

Panu: Yes. Bikpela lain. Sampela ol i lus pinis. Ol i bin singaut long wokim ples balus long balus i kam kamap i tromoi bom na tomora bai ol i go bek. Na ino tomora olsem long san. Long nait. Ol i save wok nait long em. Long san ken balus bai kam bek ken. Dropim bom ken. Bagarapim ken. Long ples balus ya, long antap olsem ol balus i save kam na ol isave tromoi bom long san. Tasol taim bilong wokim dispela ples balus em ol i save wok nait long em. Na ples i tulait ken, balus i kam bagarapim ken. Tromoi bom ken na bagarapim ken. Nait em ples bilong stretim. Orait na balus i laik kam pundaun, bilong ol Japanese igo long hap bilong ol long 3 mile na long san balus i ken ikam bek ken.

Dr Iwamoto: Ol Japanese i givim yupela planti kaikai?

Panu: Yes. Japanese, mi tok olsem, taim ol i bin kamap nupela ol i givim mipela planti kaikai. Long gutpela taim yet. Ino gat wo yet ikam. Pait wantaim Siapan. Na Japanese i lukautim mipela gut long kaikai.

Dr Iwamoto: Ol i tritim yupela gutpela?

Panu: Japanese em i lukautim gut mipela. Tasol pasin bilong ol long dispela samting i bikpela long lo bilong Japanese, ol ino laikim man i stil. Sapos man i stil em bai ol i katim nek bilong em.

Dr Iwamoto: Papa, yu save sampela man bilong Japanese?

Panu: Yes. Sampela olsem bos bilong ol i stap antap long hap bilong mi tasol em Mongol daun bilo na hap mountain antap, em bos bilong ol i sindaun antap.Dispela house bilong wanpela masta ol i kolim Moisungs. Na taim bilong pait i kamap na bos bilong ol Japanese i kam na kisim dispela house. Dispela Commander. Orait dispela commander i kisim dispela house na liklik bos bilong em long kisim toktoklong bringim nambaut long ol ples em nem bilong em ol i kolim Oyabusang.Em i save kisim toktok na bringim nambaut long olgeta village.

- Husait dispela bos? Nem bilong em?

Panu: Oyabusang.

- I save kisim toktok long husait?

Panu: Long nupela commander.

- Yu save long nem bilong em?

Panu: Because ol i save kolim commander tasol na em dispela man em i stap klostu long em. Toktok long em na em i save go aut. Olsem bai i tok long dispela ples long dispela de. Mipela i kamap na i givim toktok long mipela. Dispela lo bai yupela i behainim olsem, long pasin bilong Japanese i laikim.

Dr Iwamoto: O.K. Papa, yu save Kasiro wanpela Japanese?

Panu: Yes. Em tu. Em wanpela bos tu.Long wokabaut long go longwei hap. Long autim sampela tok olsem commander i tok long em.

Dr Iwamoto: Yu save sampela Japanese inap spik long tok pisin? 

Panu: Sampela. Ol i save toktok pisin. Ol i bin stap olsem planti mun nau long mipela na ol i save toktok long tok pisin na i kamap klia gut liklik. Sampela ino kisim yet tok pisin.

Dr Iwamoto: Kasiro i save tok pisin?

Panu: Kasiro i save tok pisin. Olsem na ol yusim em long wokabaut long givim ol toktok klia. Wanpela em Minsegu. Em tupela i save tok pisin gut.

Dr Iwamoto: Yu kisim Japanese meri i kam long Kavieng tu?

Panu: Ol Japanese meri em hap bilong ol tu antap tasol. Tupela house pamuk bilong ol Japanese. Orait ol i tilim olsem ol man nating narapela house bilong ol, na bilong ol meri bos em istap antaplong mountain long hapsait. Bilong ol sampela meri bilong bos em ol istap tu antap.Taim pait i kamap strong na ol i bin kisim ol igo aut ken. Na sip i bin painim ol i raitim ret kros long em.

Dr Iwamoto: Ol i doctor?

Panu: Doctor ship. Sea ambulance.Em i kam pikim ol igo.

Dr Iwamoto: Dispela Japanese meri, ol i planti o liklik?

Panu: Ol i planti moa. Ino liklik lain. Bikpela lain moa.

Dr Iwamoto: Ol tenpela o, twentypela o, hundredpela?

Panu: Imas olsem. I luk olsem. Ating inap olsem three hundred o? Planti moa. Long wanem i gat Fopela house ol i wokim. Tripela daun bilo bilong ol namba tu bos na bilong ol private na bilong ol bik bos istap antap long het bilong mountain.Em Fopela. Ol ino isi. Ol planti moa.

Dr Iwamoto: Sampela meri bilong yupela wok long dispela house tu?

Panu: Igat sampela meri. Wanpela man i bosim ol em Ula.Em Ula istap em han bilong bos em wasim ol. Long dispela ol stap long hap.Long hapsait. Wara i kamap long hul ston.

Dr Iwamoto: Bai yu tok klia long wanem pasin ol isave wokim:

Panu: Dispela pasin em ol wokim em ol i stap bilong wetim ol soldier i kam na ol i, taim olsem ol i kam long ol long nait, tulait em ol i karim ol igo wasim ol daun bilo. Orait kisim ol ken na bringim.

Dr Iwamoto: Ol i mekim pasin nogut?

Panu: Yes. Ol i mekim pasin nogut long house. Tasol long wasim ol em igat lain bilong wasim ol.Em dispela man mi kolim Ula, em i bosim dispela sait.

Dr Iwamoto: Sampela meri bilong yupela tu i wok wantaim?

Panu: Yes.Iwok wantaim.

Dr Iwamoto: Yu save hamas pela meri i wok wantaim?

Panu: Ating igat (5) faivpela meri. Ol i wok wantaim. Na ol dispela meri ol dai pinis. Ino gat wanpela istap. Tru,wo pinis ol i bin stap. Tasol nau ol i dai pinis.

Dr Iwamoto: Yu save hamaspela mun ol meri i wok wantaim long dispela house?

Panu: I luk olsem wanpela yia.

Dr Iwamoto: Ol meri i hamamas long wok wantaim ol Japanese?

Panu: Yes. Ol i hamamas. Dispela lo bilong Japanese i strong. Long yu lukim samting yu noken stori. Sapos man i stori nambaut bai ol i mas kilim. Olsem na ol i pret na ol i wok tasol. Ol i wok olsem ol i amamas. Ino gat rong i kamap.

Dr Iwamoto: Ol meri i amamas?

Panu: I hamamas tasol.

Dr Iwamoto: Sapos yu gat moa stori, mi laik harim.

Panu: Wanpela stori mi lusim, a? Long hia, long hap bilong mipela. Em garden i inap tru long hap. Long hapsait. Dispela hap em i garden olgeta iog inap long hap. Japanese i planim kaukau.

Dr Iwamoto: Bikpela garden?

Panu: Yes. Bikpela garden. Dispela hap antap em olgeta ol i wok long em. Sampela lip kaukau bilong Japanese em istap yet. Ino dai yet. Ol i save katim na em i grow. I tru demdem i kam pulap long hia. Ol i karim long glove. Bilong kaikai. Tasol long nait nau ol i wokabaut nambaut long dram na pundaun na insait long bush bilong mipela i bagarap olgeta. I pulap long demdem. Ol isave kaikai lip banana. Ol i lukim lip banana ya stik nating istap. Ol lip i pinis. Ol i kaikai. Taim wo i pinis, yumi ino inap wokabout long ples. Demdem tasol istap. Tasol gut taim nau, ol i kisim marasin i luk olsem yelo. Mipela igo mekim garden na mipela i save kapsaitim. I olsem kambang. Kapsaitim igo na yu wokim garden. Na olgeta demdem i kam, ikam pas tasol hia. Em bai i stap tasol hia igo i sting tasol bai ino kaikai garden bilong yu. Sampela ino inap long baim dispela marasin. Ol i wokim igo na long moning tasol ol i kisim hap diwai igo tasol na paitim ol. Em nau inogat, i pinis. Liklik tasol istap. Igat liklik istap longwei.

Dr Iwamoto: Yu save sampela singsing Siapan o tokpeles?

Panu: Mi save sampela.

Dr Iwamoto: Inap bai yu singim o yu toktok?

Panu: Mi bai singim dispela bilong maket tasol:
Song: 
Yamanusha Mitsi
Misano Mitsi
Mitoriki takomopai noti
o-o-o-o.

Dr Iwamoto: Em gutpela. Em klia. Wanpela Japanese i tisim?

Panu: Yes. Wok long garden. Mipela i save singsing na wok long garden.

Dr Iwamoto: O.K. Thank yu papa. Gutpela. Mi amamas tru.
	Panu: My name is Betuel Panu and I come from Maop village in the New Ireland Province. When the War actually arrived here in 1942 one Friday, I was already in my late teens.

I was there when many Japanese arrived. It was in the night when the Japanese arrived and surrounded the township of Kavieng. Some of them went as far as Bulimin and patrolled around there.

Some war planes came and were based at Simsa. They came down in the direction of Surukim. The Japanese took all the Chinese and ordered them not to move around. All the Japanese, Chinese and us lived together but under the Japanese laws. We were not allowed to move around as freely as before.

The Japanese boss was a Minsebu. He was the commander of all the soldiers. All of us were under his command including the villagers. The soldiers told us to respect and obey whatever they said. We all were all to live under the laws that were set down by the Japanese. The Minsebu lived close by - their base camp was not far from Moab, my village. They lived on the mountain.

There was also a tunnel dug under that mountain. We normally went and hid ourselves in it. We also dug our own holes and hid ourselves during the war especially when the fighting was heavy. The Americans and Australians bombed the Japanese and they retaliated by using big machine guns to shoot at the enemy planes. Some of us didn't run away - instead we remained with the Japanese and saw aero planes flying above and dropping bombs and we also saw some of the planes get shot down by the Japanese. 

We remained in our holes for some time and then we got up and went down to the Lolowai area - some people lived at Kulimin, Oma, Naso and others lived close to town. All the people who lived on the island went to Lowoki and hid themselves there. I left Mongol, my mother's home and went to my father's village in the Lugagul area.

In Lugagul we worked for the Japanese. We made gardens and planted food crops. When the crops were ready we harvested them, placed them in baskets and gathered them together in the village. Then we usually placed them by the road for the Japanese to collect. The Japanese came on their trucks and took the food to their camps. All the villages did the same thing. The soldiers used the food to feed other soldiers who were fighting on the ground.

Dr Iwamoto: Good story. 

Panu: Also during the fight there was a school set up in the town. There was a big house which the Japanese called Komingtong. The school was conducted inside this building. People from as far as Mayo, Bulimip, Oma, Mongol, Bagain and Nusa all went to that school. That school did not last for long. It lasted for about a year and ended. When the war started, we all ran away. Some men learnt Japanese and spoke it. Many have since died and only a handful of them are still living. Many from my village have died. 

Dr Iwamoto: While you were there did you see men building airstrips?

Panu: Yes. There were many men involved in the construction of the airstrip. The work of building and constructing the airstrip was mainly carried out at night. However, during the day the Australian and American war planes would come and drop bombs, destroying the airstrip. When the planes went, men would come out and repair the damage. This pattern continued until they completed it and the Japanese planes came and landed.

Dr Iwamoto: Do the Japanese give you enough food?

Panu: Before the bombing started the Japanese fed us. They gave us food and looked after us very well. 

Dr Iwamoto: Did they treat you well?

Panu: Yes, they looked after us very well. They really didn't want people to steal. If they found out and caught a person that person would be beheaded or put to death.

Dr Iwamoto: Do you know the names of some of the Japanese?

Panu: The commanding officer who lived on the mountain was called Masungs. He also had a soldier who worked as an information officer. He received and delivered messages to the villages and other Japanese soldiers who were in the field. His name was Oyabusan.

Dr Iwamoto: Who was this boss? what is his name?

Panu: Oyabusan.

Dr Iwamoto: From where does he get his messages?

Panu: He normally got the message from the commander.

Dr Iwamoto: Do you know the name of the commander?

Panu: People only called him commander. Oyabusan lived close to him. He received whatever message from the commander and then went to the villages and told the people what to do and what not to do.

Dr Iwamoto: Do you know a Japanese soldier by the name of Kashiro?

Panu: Yes, Kashiro was also a boss. He normally walked to other far off places to deliver the messages and commands he received from the commander.

DrIwamoto: Do you know any Japanese who spoke in pidgin?

Panu: Some of them who had lived here for some months were able to speak some pidgin but not many others.

Dr Iwamoto: Was Kashiro able to speak pidgin?

Panu: Kashiro knew pidgin very well. Because of that reason the Japanese used him to walk and talk to the people. Another Minsebu officer also spoke pidgin well.

Dr Iwamoto: Did you know if any Japanese women came to Kavieng?

Panu: Yes, the Japanese women’s houses were located up on the hill. There were two of these prostitute houses. One was for ordinary men to go to, while the other one was for the higher ranking officers. When the fighting grew stronger they took them away. The ship that took them away had "Red Cross" written on it. 

Dr Iwamoto: Were those women doctors? 

Panu: The hospital ship came and took them away.

DrIwamoto: Were there many Japanese women?

Panu: There were many of them.

Dr Iwamoto: What was the actual number? Ten, twenty or a hundred?

Panu: At least three hundred, because there were four big houses built for them. Three of those houses housed the number two bosses as well as the privates, while the big boss's house was built on the mountain and they lived in there.

Dr Iwamoto: Were any of your women working in those houses?

Panu: There were also some local women working there. There was a man by the name of Ula who looked after those women. They lived on the other side where the water springs out from the rocks.

Dr Iwamoto: Would you tell us what exactly they were doing?

Panu: The soldiers would normally come up to the house and take the women away, sleep with them overnight and then bring them back in the morning. 

Dr Iwamoto: They did bad things (immoral acts)?

Panu: They were doing bad things (sex) during the night. But the person who was responsible to look after them was Ula. He made sure the women washed and cleaned themselves after sleeping with the soldiers.

Dr Iwamoto: Some of your women also worked with them?

Panu: Yes, they worked together.

Dr Iwamoto: How many women worked with them?

Panu: About five women worked with them. All of these women died some years after the war.

Dr Iwamoto: Do you know how many months the women worked there?

Panu: About a year.

Dr Iwamoto: Were the women happy working for the Japanese?

Panu: Yes, they were happy. They also didn't do much or even open their mouths to say anything. The Japanese were very strict. If you said anything bad against them you would be punished or even executed for it. These women were afraid for their lives so they just did whatever they were asked to do.

Dr Iwamoto: So the women were actually happy? 

Panu: Yes, they were happy.

Dr Iwamoto: If you have some more stories then tell me.

Panu: Something I forgot to mention is gardening. The Japanese made big gardens from where I am now living up all the way to their camp. They planted kaukau (sweet potatoes).

Dr Iwamoto: Was it a big garden?

Panu: Of course, it was a big garden. Some of the kaukau that the Japanese planted during the war are still around here. Something else that the Japanese brought here were snails (demdem in pidgin). They actually brought them here for food. When the war was over, all this area was filled with snails. We were unable to walk freely as before. The snails were eating away at the kaukau leaves, banana leaves and other leaves. After the war they used some kind of chemicals to kill the snails.

Dr Iwamoto: Do you know some Japanese language?

Panu: I know a song for making a garden.

Dr Iwamoto: Would you sing that song?

Panu: This is how the garden song goes:
Yamanusha Mitsi
Misano Mitsi
Mitoriki tokomopai noti
Oh o-o-o 

DrIwamoto: A Japanese taught you this song?

Panu: Yes. When we worked in the garden this was the song we sang. 

Dr Iwamoto: OK. Thank you very much for a good story.
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